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  اذهبن وبشّرن                      رسالة أسبوعية              
 

 ʛ ّ̫ ॼي قʹاها على الأرض يʱلاث الʲات الʨʻʶلة الʽʡ عʨʶॽب ʧّّ̋ ʱيه ʧّؗ اتيʨاء اللʶʻال ،ʖʽʢحاملات ال ʙأح ʨا هʚه
  ʧم ʖانʳǼ ،ʙأح ʙعǼ اʙًأح ،ʦّʱح أن نهʸة الفʛʱسة في فʙّة الʺقʶॽʻؔشاءت ال ʙل. وقʽʳالإنǼ  ʧى مʻعʺǼ ،امةॽʁال ʖانʨج

  معانʽها حɦّى نغʻى بها ولا نॼقى فقʛاء. 
الʨʽم تعʨد بʻا الʶॽʻؔة إلى ما حʙث مǼ ʧعʙ الʸلʖ وعʙʻ فʛʳ الأحʙ. تʹع أمامʻا صʨرة هʚا الʛجل الʖّ̔ʢ يʨسف 

الʨʽʷخ  ʝلʳم في  عʹʨًا  ǽعʻي   ʨوه الإنʽʳل  ّ̋اه  س ؗʺا  مʛًʽʷا،  ؗان   ȑʚال الʛامة  مʙيʻة   ʧم  ȑʚال الʺʳلʝ الʛاميّ   ،
في   ʛʱʷǽك   ʦل يʨسف   ʧّؔول Ǽالʺʨت.   ʙّ̔ʶال على   ʦȞح  ȑʚال  ʝلʳʺال  ʨوه الأمّة  عقلاء  ʳǽʺع  ؗان   ȑʚال  ȑّدʨهʽال

  الʺʕامʛة.
اجʛʱأ ودخل على بʽلاॽɾ ʝʡʺا ؗان الʛسل فارʧȄّ. أن ʨȞǽن الإنʶان مع الʺॽʶح في أǽّام الʹȘʽ شيء مʱُعʖ، مȞلف. 

ʨّ̋ن أنفʶهʦ مʧʽّ̔ʴॽʶ لʨʶॽا ʚؗلʥ. هل ǽقʨل أȑّ مʴॽʶيّ، في ولʝॽ فقȌ في أǽّام الʹȘʽ إذ يʙʰو أنّ   ʶǽ ʧيʚال ʦʤمع
 ȑّل أʨقǽ ل؟ هلʱف، أو مع القʻمع الع ʝॽع؟ إنّه لʨʶǽ اǽلّ وصاȞǼ ،عʨʶǽ لʽʳإنǼ ʥ ّʁ ʺʱها إنّه مʽف ʞॽɻي نʱة الʯʽʰال

  تقيّ بʻʻʽا لأولاده إنّه مع الإǽʺان، مع ʡهارة الʶلʨك؟ 
خل في القلّة. ؗان ʻȞʺǽه أن ʨȞǽن مع الأكȄّʛʲة، مع الʻافʚيʧ، مع الʚيʧ لا ʛʶʵǽون شʯًʽا،  يʨسف الʛاميّ ؗان جʨʶرًا ود 

  مع الʚيʧ عʙʻهʦ القʨّة، ولّؔ̒ه جعل نفʶه مع القلّة، مع الʚيʧ لا يʙȄʛهʦ الʺʱʳʺع، مع قلّة خائفة.
هي الʱي أخʛج مʻها الʺॽʶح سॼعة  ثʦّ عʙʻ الॼʸاح، صॼاح الأحʙ، جاءت الʨʶʻة الॼارّات وعلى رأسهʧّ مʦȄʛ الʺʙʳلॽّة، و 

ّ̋اهʧّ لʨقا   انʗ مع Ǽعʠ الʶʻاء س وؗ شॽاʧʽʡ، ؗʺا ورد في إنʽʳل لʨقا. مʦȄʛ الʺʙʳلॽّة شفاها الʙّ̔ʶ في بʙء ʷǼارته 
ʛًʽʲا ما ؗانʨا بلا مʨرد.   الإنʽʳليّ، تʻفȘ مʧ أمʨالها على الʳʺاعة، على الاثʻي عʛʷ لأنّهʦ ؗانʨا مʨّʳʱلʧʽ وؗ

ǽ اءʶʻال ʗما ما ؗان .ʧّوهʛʰʵǽ ʦا لʺȃّه، أو رʱامॽʁȃته وʨʺǼ أॼّʻت ʙّ̔ʶأنّ ال ʚʽلامʱال ʧّهʛʰا أخʺȃّم. رʨقॽع سʨʶǽ ّأن ʧفʛع
كǽ ʧّفʧʷّɦ عʧ الॽʁامة. ʧّؗ فقȌ مॼّ̔ʢات لʨʶǽ ʙʶʳع حʖʶ الȄʛʢقة الʽهʨدǽّة القǽʙʺة، حɦّى جاء الʺلاك ǽقʨل: لʺاذا 

 ʙا، إنّه قʻهه ʨه ʝॽات؟ لʨالأم ʧʽيّ بʴال ʧʰلʢقام. ت  
ا. لʝॽ عʙʻنا أمʨات. مʧَ مات لʗْʺǽ ʦ. مʧَ مات عاش. مǼ ʧَقي مائʗ، مائǼ ʗأحʜانه،   ً̋ نʧʴ نʢلʖ الॽʴاة الأبǽّʙة دائ

  مائʗ بॽأسه، مائǼ ʗالʯʽʢʵة. وأمّا الȑʚ انʱقل فقʅّؗ ʙ عʧ الʯʽʢʵة. لʺاذا نʢلʖ الأحॽاء بʧʽ الأمʨات؟ 
ال الʰلاد. مʨت الʙّ̔ʶ وॽʀامʱه حʙثا ॼʡعًا في أورشلʦॽ، في الʨʻʳب. ثʦّ قال الʺلاك للʶʻاء: اذهʧʰ إلى الʳلʽل، إلى شʺ

قال الʺلاك اذهʧʰ إلى الʳلʽل فهʻاك يلقاكʧّ الʛبّ، وهʻاك يلقى تلامʚʽه. الʳلʽل ؗان مȞان الʖّʴ الأوّل. الʱلامʚʽ ؗانʨا  
ʸال ʧم ʦونقله ʦودعاه ʦفهʛاك عʻا وهȄّʛʰʡ ʛʴॼة بʢॽʴʺلاد الʰال ʧا مʨؗان .ʧʽّ̔لʽجل  ʦف لهʷؗ أن ʙعǼ .لهʽʳإلى إن ʙʽ

إلى   مʻه   ʦلقهʢǽ حɦّى  الʳلʽل  في  هʻاك  إلى صʙره   ʦعهʺʳǽ أن  أراد   ،Ȑʛʰؔال الʺॼّʴة   ʨه وأنّه  والॽʁامة  الʺʨت   ȘȄʛʡ
  العالʦ. ذهʨʰا إلॽه وجʙّدوا ولاءهʦ له. 

  الʺʛʢان جاورجʨʽس 
 



 
 
 

 

 
 

  الأنديفونا
  
  

  الأنديفونا الأولى 
  

  ( بشفاعة والدة الإله . . .) * هللوا Ϳ يا جميع الأرض، رتلوا لاسمه أعطوا مجداً لتسبحته 
  

  ( بشفاعة والدة الإله . . .)          لإسمك أيها العلي* قولوا Ϳ ما أرهب أعمالك، كل الأرض يسجدون لك ويرتلون 
  

 ( بشفاعة والدة الإله . . .) * المجد . . . الآن . . . 
  

  ديفونا الثانية الأن
  

  ( خلصنا با بن الله . . .) * ليترأف الله علينا ويباركنا، ليضئ وجهه علينا ويرحمنا 
  

  ( خلصنا با بن الله . . .) * لتعرف في الأرض طريقك وفي جميع الأمم خلاصك 
 
  .) ( خلصنا با بن الله . .  الأرض  أقاصي جَميعُ  ولْترَْهَبْهُ  إلهُنا، اللهُ   لِيُبارِكْنا *
 

  ( خلصنا با بن الله . . .) * المجد . . .
  

 ( يا كلمة الله . . . .) *  الآن . . . 
  

  الأنديفونا الثالثة 
  

( المسيح قام من بين الأموات ووطئ الموت بالموت،  * ليقم الله وليتبدد جميع أعدائه، ويهرب مبغضوه من أمام وجهه  
  ووهب الحياة للذين في القبور) 

  
  ( المسيح قام من بين الأموات . . . )ن يبادون وكما يذوب الشمع من أمام وجه النار * كما يباد الدخا

  
  (المسيح قام. . .)* كذلك تهلك الخطأة من أمام وجه الله، والصديقون يفرحون ويتهللون أمام الله ويتنعمون بالسرور

  
  الأموات . . . )  ( المسيح قام من بين* هذا هو اليوم الذي صنعه الرب، فلنفرح ولنتهلل به 

  
  ( المسيح قام من بين الأموات . . . ) الآن . . .    * المجد . . .

  
  
  
  

   



 
 
 

 

 
 

 

Tropaire الطروباريات: 
Tropaire de la Résurrection – Ton 2  
Lorsque Tu descendis dans la mort, ô Vie 
immortelle, / Tu mis les enfers à mort par 
l'éclat de ta divinité ; / et lorsque Tu 
ressuscitas des abîmes les morts / toutes les 
puissances célestes s'écriaient : // Donateur 
de vie, Christ notre Dieu, gloire à Toi. 

  ʰاني Ǻاللʥʲ ال  - لॻɿامةل 
لا    ȑʚال ॽاةُ  َɹ ال أيُّها  ʨْتِ،  َ̋ ال إلى  ʙَرْتَ  َɹ انْ ʨʺǽَتُ،  عʙَِْ̒ما 

ʗَ الأمʨْاتَ   ْ̋ أقَ وعʙَِْ̒ما   .ʥَِتʨقِ لاهʛَْhِب  ʦَॽʴ َr ال  َّʗَأَم  ʚٍʯَِ̒ʽِح
  :ʧʽȄِاوʺ ʁَّ ال القʨُّاتِ  جَʺॽعُ  ʨكَ  ْɹ نَ صʛََخَ   ،Ȑʛَّ̡ال  ʗِ ْɹ تَ  ʧِْم

 .ʥََل ʙُ ْr َ̋ ॽاةِ ال َɹ ॽʶَ̋حُ الإلهُ، مُعʢْي ال  أيُّها ال

Tropaire du noble Joseph - ton 2 
Le noble Joseph descendit de la Croix ton 
corps très pur, / l'enveloppa d'un linceul 
immaculé / et le déposa couvert d'aromates 
dans un sépulcre neuf. / Mais Tu es 
ressuscité le troisième jour, Seigneur, // 
pour accorder au monde la grande 
miséricorde. 

  Ǻاللʥʲ الʰاني   - لʦʻسف الʙامي
ʙَكَ الʢَّاهʛَِ مʧَِ العʨدِ، ولَفَّهُ   َʁ أَحʙَْرَ جَ ɦَّقِي،  ُ̋ ال إنَّ يʨُسُفَ 
في   عَهُ  َr وأضْ ʜَهُ،  وَجَهَّ  ،ʖِʽʢّالǼ وحʢَََّ̒هُ  الॽʁََِّّ̒ةِ،  ॼاني  ʁَّ Ǽال
  ʦََالعال مانʴِاً   ، رَبُّ ǽا  أǽَّامٍ،  َ̡لاثَةِ  لِ  ʗَ ْ̋ قُ  ʥََّ̒ ِؔ لَ  .ʙٍيʙَج  ʛٍْhَق

ةَ  َ̋  العʤُْʺى. الʛَّحْ

Tropaire myrrhophores - ton 2 
Près du tombeau l'ange apparut aux 
saintes femmes myrrhophores et clama : 
La myrrhe convient aux mortels, mais 
le Christ est étranger à la corruption. 

  Ǻاللʥʲ الʰاني   - الʔʻʠ لʲامِلات 
الʴامِلاتِ   ʨَةِ  ْʁ لِلِْ̒ قائِلاً   ،ʛِْhَالق  ʙَِْ̒ع  ʛَ َ́ حَ  ʙَْق َ̋لاكَ  ال إنَّ 

  Șٌِلائ ʨَُفَه ʖُʽ ِّʢأمَّا ال :ʖِʽʢّال  ʙَْحُ، فَقॽ ِʁ َ̋ Ǽِالأَْمʨْاتِ، وأمَّا ال
قامَ    ʙَْق قائِلاتٍ:   ʧَْخʛُْاص  ʧِِؔ لَ الفʶَاد.   ʧَِم غॼȄʛَاً   ʛََهʣَ

ةَ العʤُْʺى َ̋ ، مانʴِاً العالʦََ الʛَّحْ   .الʛَّبُّ

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a 
annoncé la joie au monde entier, / car 
de toi s’est levé le Soleil de justice, / le 
Christ notre Dieu; / Il a détruit la 
malédiction / et donné la bénédiction, // 
Il a aboli la mort et nous a donné la vie 
éternelle. 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع:   –لʻʸلاد العʘراء 

ؗل   Ǽالفʛح   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  لأنه  الʺʨȞʶنةمʽلادك   ،
  ʖة ووهʻلَّ اللعʴا، فʻح إلهॽʶʺل الʙالع ʝʺق شʛأش ʥِʻم

ة، وأʢǼل الʺʨت ومʻʴʻا الॽʴاة الأبǽʙة.  ʛؗʰال  



 
 
 

 

 
 

Kondakion: 
Tu es descendu, ô Immortel, dans le 
tombeau, / mais Tu as détruit la puissance 
des enfers / et Tu es ressuscité en 
vainqueur, ô Christ Dieu. / Aux femmes 
myrrhophores Tu as annoncé : réjouissez-
vous, / et à tes apôtres Tu as donné la paix, 
// Toi qui accordes à ceux qui sont tombés 
la résurrection. 

  القʹʗاق: 
  ʗدرس ʥت، الا أنʨʺǽ لا ʧا مǽ ʛٍʰالى ق ʗلʜن ʗʻؗ ʧʯول
وللʨʶʻة   الإله،  الʺॽʶح  أيها  غالॼاً   ʗʺوق  ʦॽʴʳال قʨة 
ǽا   الʶلام،   ʥرسل  ʗʰووه  ،ʧحʛاف  ʗقل  ʖʽʢال الʴاملات 

 مانح الʨاقعʧʽ الॽʁام. 
 

 

THE EPISTLE 
 
 

The Lord is my strength and my song. 
With chastisement has the Lord chastened me. 
 

The Reading from the Acts of the Holy Apostles. (6:1-7) 
 

In those days, when the number of the disciples was multiplying, the Hellenists 
murmured against the Hebrews because their widows were neglected in the daily 
ministry. And the twelve summoned the multitude of the disciples and said: “It is not 
right that we should forsake the word of God to serve tables. Therefore, brethren, pick 
out from among you seven men of good report, full of the Spirit and of wisdom, whom 
we may appoint to this duty. And we will devote ourselves to prayer and to the ministry 
of the word.” And the saying pleased the whole multitude, and they chose Stephen, a 
man full of faith and of the Holy Spirit, and Philip, and Próchoros, and Nikánor, and 
Tímon, and Parmenás, and Nikólaos a proselyte of Antioch. These they set before the 
apostles, and they prayed and laid their hands upon them. And the word of God 
increased; and the number of the disciples multiplied in Jerusalem exceedingly, and a 
great company of the priests were obedient to the faith. 
 

  



 
 
 

 

 
 

 

THE GOSPEL 

 
The Reading from the Holy Gospel according to St. Mark. (15:43-16:8) 

 
At that time, Joseph of Arimathaea, a respected member of the council, who was 

also himself looking for the Kingdom of God, took courage and went to Pilate, and 
asked for the body of Jesus. And Pilate wondered if He were already dead; and 
summoning the centurion, he asked him whether Jesus was already dead. And when he 
learned from the centurion that He was dead, he granted the body to Joseph. And he 
bought a linen shroud, and taking Him down, wrapped Him in the linen shroud, and 
laid Him in a tomb, which had been hewn out of the rock; and he rolled a stone against 
the door of the tomb. Mary Magdalene and Mary the mother of Joses saw where He 
was laid. And when the Sabbath was past, Mary Magdalene, and Mary the mother of 
James, and Salome, bought spices, so that they might go and anoint Jesus. And very 
early in the morning, on the first day of the week, they came to the tomb at the rising of 
the sun. And they were saying to one another, “Who will roll away the stone for us 
from the door of the tomb?” And looking up, they saw that the stone was rolled back – 
it was very large. And entering the tomb, they saw a young man sitting on the right 
side, dressed in a long white robe; and they were amazed. And he said to them, “Do 
not be amazed; you seek Jesus of Nazareth, Who was crucified. He is risen; He is not 
here; see the place where they laid Him. But go, tell His disciples and Peter that He is 
going before you to Galilee; there you will see Him, as He told you.” And they went 
out quickly and fled from the tomb; for trembling and astonishment had come upon 
them; and they said nothing to anyone, for they were afraid. 

 
 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

  الرسالة 
  

تي َّʨُي قʱ َɹ ॼِ ْʁ   .الʛَّبُّ  وتَ
Ǽاً   ʻي أَدَ بَ  .الʛَّبُّ  أدَّ

  .الأʟْهار القʥʻʴǻʗَّ  الʙُسُلِ  أعʸْالِ   مʥِْ  فʶَلٌ 
)1:6-7 (  

ا  الأǽامِ،  تلʥَ   في َّ̋ ʧَّ   أرامِلَهǼ   ْʦُأنَّ   العʛْhِانʧʽʽَ   على  الʨʽنانʧʽʽَ   مʧَِ   تʚََمʛٌُّ   حʙََثَ   الʱلامʚُʽ،  تَؔاثʛََ   ل ُؗ  
 َʧْل َ̋ ʙْمَةِ   في  يُهْ ِɻ ʛَ   الإثʻْا  فʙََعا  .الʨَ̔مॽَّةِ   ال َ̫ ʧُ   لا: "وقالʨا  الɦَّلامʚʽِِ   جُʺهʨُرَ   عَ ُʁ ْɹ ǽَ   ْكَ   أنʛُʱَن   ُʧ ْɹ  نَ
ةَ  َ̋ ʙُمَ   اللهِ   كَلِ ْɻ ʨائʙَِ   ونَ َ̋ ʨُhا  .ال ِɻ َɦ ʦُْؔ   الإخʨَْةُ   أيُّها  فانْ ʻِعَةُ   مॼَْدٍ   رِجالٍ،  سʨه ْ̫ لِ،  لَهʦُْ   مَ ْ́ ɦَلǼ   َʧʽʯِالفَ ْ̋   مُ
 َʧِوحِ   مʛسِ   الʙُُةِ،  الق َ̋ Ȟْ ِɹ ُ̋هʦُْ   وال ॽʁَُِ̒هِ   على  فʚاجةِ   هʴال.   ُʖʣِاʨُون   ُʧ ْɹ  وخʙِْمَةِ   الʸلاةِ   على  نَ

َ̋ة لِ َؔ ʧَ   ."ال ُʁ َɹ َؔلامُ   فَ ʺهʨرِ   جʺॽعِ   لȐʙ  ال ُr ɦَلʯاً   رَجُلاً   إسʱفانʨُسَ،  فَاخʱْاروا.  ال ْ̋   الإǽʺانِ   مʧَِ   مُ
وحِ  ُّʛسِ،  والʙُُالق   ʝَُّॼʽرُسَ   وفِلʨوخʛȃْرَ   وʨُانȞॽون   َʧُ̋ ॽِمَِ̒اسَ   وتʛȃَلاوُسَ   وʨقॽلاً   ونʽاً   دَخॽاكʢْأَن.  

 ْʦُهʨُُّسُلِ   أمامَ   وأقامʛا.  الʨَّل َy انʗَْ   .الأيȑʙْ  علʽهʦِ   ووضَعʨُا  فَ ةُ   وؗ َ̋ لِ   الʱلامʚʽِ   وعʙََدُ   تَْ̒ʺʨ،  اللهِ   َؗ
 ُʛََؔاثɦ انَ .  جʙِاً   أورَشَلʦॽَ   في  يَ عٌ   وؗ ْ̋ هََ̒ةِ   مʛʽʲؗ   َʧٌِ   جَ َؔ   . الإǽʺان   ॽʢِǽُعʨُنَ   ال



 
 
 

 

 
 

 

  الإنجيل 
  

ʙِاهʠال ʘِʻʸلʯوال ʙِʻʵॺَليِّ الʻʱالإن ʛَُقʙَْم ʛِǻʗّارَةِ القʵǺِ ʥِْم ʃٌȂʙلٌ شʶ8:16-43:15(  .ف ( 

  

  ʥَذل اللهِ.  في  مَلʨَؔتَ  ʛʤَِɦاً  مُْ̒ أǽʹاً   ʨَه انَ  وؗ  ، تَقِيٌّ  ʛٌʽʷُم الʛّامةِ،   ʧَِم  ȑʚال يʨسُفُ  جاءَ  الʜمانِ، 
ʨʶǽع  ʙَ َʁ جَ  ʖََلʡَو  ʝَʡُلاʽب على  ودَخَلَ  سȄʛَعاً.    .فَاجʛََɦْأَ  ʚَؔا  هَ ماتَ   ʙَْق أنَّهُ   ʝُʡُلاʽب فاسɦَْغʛَْبَ 

لَهُ  هَلْ  وسَأَلَهُ  ʯَةِ  ِ̋ ال  ʙَِقائ ماتَ   واسʙَْɦْعى   ʙْق لʨʽِسُفَ   .زَمانٌ   ʙَ َʁ َr ال  ʖََوَه  ،ʙِِالقائ  ʧَِم عʛََفَ  ا  َّ̋   .ول
ʛَةٍ، ودَحʛَْجَ حʛʳَاً عل  ْɻ ɦَّانِ، وَوَضَعَهُ في قʛٍْhَ ؗانَ مʨʴَْ̒تاً في صَ َؔ هُ في ال ɦَّاناً، وأنʜَْلَهُ، ولَفَّ َؗ  Ȑʛَɦْى  فَاش

ʙَلॽَِّةُ ومʦُȄʛ أمُّ  ْr َ̋ انʗَْ مʦُȄَʛَْ ال ى تʛʤَُْ̒انِ أيʧَ وُضِعَ Ǽابِ القʛِʰَ. وؗ ʗُْh، اشʛََɦْتْ   . يʨسَّ ʁَّ ا انْقَʹى ال ّ̋ ول
لॽَِأْتʧَʽ وʙْȄَهََّ̒هُ  ǽَعْقʨبَ وسالʨمَةُ حʡʨʻَاً  ʙَلॽَِّةُ ومʦُȄʛ أمُّ  ْr َ̋ لِ الأُسʨʰْعِ وأَتʧََْ̔   .مʦُȄʛ ال ʛَّْؔنَ جʙِّاً في أوَّ ȃَو

 ʝُ ْ̋ َّ̫ ال  ʗَِلَعʡَ ʙَْوق ʛَْhَالق.  ɾ ʧَْقُلǽَ  َّʧ ʢََɦلَّعʧَْ،  وُؗ فَ القʛِْhَ؟"  ʛَ عǼ ʧَْابِ  َr َɹ ال لʻا  "مʧَْ يʙُحʛجُ   َّʧَُ̒ه بَْ̔ ॽʺا 
 ِʧʽʺॽَال ʧَِاً عʶِاً جالǼّشا ʧَْرَأَي ،ʛَْhَالق ʧَْا دَخَل َّ̋ ʛَ قʙَْ دُحʛِْجَ، لأنَّهُ ؗانَ عॽʤَʺاً جʙاً. فل َr َɹ ، لاʶǼِاً فʛََأَيʧَْ ال

لʨبَ. قʙَْ قامَ، لʝَॽَْ  حُلَّةً بॽَْʹاءَ، فانʚَْهَلʧَْ. فَقالَ لَهُ  ْy َ̋ : "لا تʚََْ̒هِلʧَ. أنʧʱَّ تʢَْلʨʶǽ ʧَْhُعَ الʻاصȑʛَِِّ ال َّʧ
ل َr ʦُْؔ إلى ال ॼِقِ ْʁ ǽَ ُسَ إنَّهʛُʢْॼُِهِ ولʚِʽَلامɦِل ʧَْوقُل ʧَْhَهِ. فَاذْهॽɾ ُهʨُوَضَع ȑʚضِعُ الʨْ َ̋ ʽل،  هʨَ هَهʻُا. هʨَُذا ال

ʦُْؔ." فَ  لَ ʺا قالَ  َؗ تʛََوْنَهُ  ǽَقُلʧَْ هʻُاكَ   ʦَْول .ʞَهʙَةُ والʙَِّْعʛال  َّʧُتْهʚََأخ  ʙَْوق ʛِʰَالق  ʧَِرنَ مʛََعاً وفȄʛَس ʧَْجʛَ َɻ
ʧَّ خائِفاتٍ. ُؗ  َّʧُاً لأنَّهʯَْ̔ش ʙٍَلأَِح 

  

   



 
 
 

 

 
 

L'épître 
 

Ma force et ma louange est le Seigneur, 
L'Éternel m'a châtié 

 
Lecture des actes des Apôtres 

(Ac VI,1-7) 
 

En ces temps-là, comme le nombre des disciples augmentait, les Hellénistes 
murmurèrent contre les Hébreux, parce que leurs veuves étaient oubliées dans la 
distribution qui se faisait chaque jour. Les Douze convoquèrent alors l'assemblée des 
disciples et dirent : « Il ne convient pas que nous délaissions la parole de Dieu pour le 
service des tables. Frères, choisissez parmi vous sept hommes de qui l'on rende un bon 
témoignage, qui soient remplis de sagesse et de l'Esprit Saint, et nous les chargerons 
de cette fonction. Quant à nous, nous continuerons à nous appliquer à la prière et au 
service de la parole. » Cette proposition plut à toute l'assemblée : on choisit Étienne, 
homme plein de foi et d'Esprit Saint, Philippe, Prochore, Nicanor, Timon, Parménas, 
et Nicolas, prosélyte d'Antioche. On les présenta aux apôtres qui, après avoir prié, leur 
imposèrent les mains. La parole de Dieu se répandait de plus en plus, le nombre des 
disciples augmentait considérablement à Jérusalem, et un grand nombre de prêtres 
obéissaient à la foi. 

  



 
 
 

 

 
 

 

L’Evangile 

 

Lecture de l'Évangile selon Saint Marc 
(Mc XV, 43-XVI,8) 

 
Le soir étant venu, alors que c'était la préparation, c'est-à-dire la veille du sabbat, 

arriva Joseph d'Arimathie, membre éminent du conseil. Il attendait, lui aussi, le 
royaume de Dieu. Ave courage, il osa se rendre vers Pilate, pour demander le corps de 
Jésus. Pilate s'étonna qu'Il fût déjà mort. Il convoqua le centurion et lui demanda s'Il 
était mort depuis longtemps. Puis, renseigné par le centurion, il permit à Joseph de 
prendre le corps. Et Joseph, ayant acheté un linceul, descendit Jésus de la croix, 
l'enroula dans le linceul, le déposa dans un tombeau creusé dans le roc et roula une 
pierre à l'entrée du tombeau. Marie de Magdala et Marie, mère de Joseph, regardaient 
où on avait déposé le corps de Jésus. 
Lorsque le sabbat fut passé, Marie de Magdala, Marie mère de Jacques, et Salomé 
achetèrent des aromates pour aller embaumer Jésus. Et le premier jour de la semaine, 
elles vinrent au tombeau de grand matin, comme le soleil venait de se lever. Elles se 
disaient entre elles : « Qui nous roulera la pierre de l'entrée du tombeau ? » Levant les 
yeux, elles virent que la pierre avait été roulée ; et pourtant elle était très grande. 
Entrées dans le tombeau, elles virent, assis à droite, un jeune homme vêtu d'un vêtement 
blanc et elles furent saisies de frayeur. Mais il leur dit : « N'ayez pas peur .Vous 
cherchez Jésus de Nazareth, qui a été crucifié : Il est ressuscité, Il n'est pas ici, voici 
l'endroit où on l'avait déposé. Mais allez dire à ses disciples et à Pierre qu'Il vous 
précède en Galilée : c'est là que vous le verrez comme Il vous l'a dit. » Elles sortirent du 
tombeau et s'enfuirent, tremblantes et bouleversées ; et elles ne dirent rien à personne, 
car elles avaient peur. 

  



 
 
 

 

 
 

 
 

 

THE SYNAXARION  
 

On May 16 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Venerable 
Theodore the Sanctified, disciple of Pachomios the Great; Alexander, archbishop of 
Jerusalem; New-martyr Nicholas of Metsov; and Venerable Ephraim of Perekop, 
wonderworker of Novgorod. 
  

On this day, the third Sunday of Pascha, we celebrate the feast of the holy Myrrh-
bearing women. And we also commemorate Joseph of Arimathaea, the secret disciple, 
and Nicodemus, the disciple by night. 

Verses 
 

Christ is brought myrrh by the wise women disciples; 
And to them, I bring a hymn as myrrh in offering. 

 

The women went to Christ’s tomb on Holy Pascha to anoint His body, only to 
discover it empty. We know the names of only eight of these women: Mary the 
Theotokos, the “mother” of James and Joses, who were the sons of Joseph the 
Betrothed from his previous marriage (Matt. 27:56 and Mark 15:40); Mary 
Magdalene; Mary, the wife of Cleopas; Joanna the wife of Chuza; Salome the 
mother of the sons of Zebedee; Susanna; and Mary and Martha, the sisters of 
Lazarus. Joseph was a rich and noble man, and a member of the Privy Council of 
Jerusalem. He dared to ask Pilate for the undefiled body of our Savior, which he 
took and buried in his own new tomb. Accompanying Joseph to the sepulcher was 
Nicodemus, a Jerusalemite who was one of the leaders of the Pharisees. Nicodemus 
brought 100 pounds of myrrh and aloes to scent and embalm the body of Christ.  
 

By the intercessions of the holy Myrrh-bearers, Joseph of Arimathaea and 
Nicodemus, O God, have mercy on us. 

Amen. 

 

 

 



 
 
 

 

 
 

 

 
  

 الجنانيز 
ʘة في هॻة الإلهʲॻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʻʮع  

-  ʧʽعȃاز الأرʻقام جǽرقاده لأجل راحة نف Șابʶالله ال ʙʰع ʝ ضʨلا عʨȞॽن ʜل .فايʰق ʧه مʶاحة نفʛل ʧʽابʛم الق َّʙأولاده  وتق  
 . عائلʱهاجʨرج وعائلʱه ، جان وعائلʱه ، أنʙرȄه وعائلʱه ، جʨزʅȄ وعائلʱه ، جʺʽل وعائلʱه وجاكلʧʽ و  ايلي وعائلʱه، 

م القʛابʧʽ لʛاحة . ابʛاॽʂ ʦॽʂانفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده لأجل لʛاحة الʻʶة   ǽقام جʻاز - َّʙهوتقʶل  نفʰق ʧه ؗل  مʱزوجʲ ʨل د مʨʰع
        .ومʷॽال وعائلʱه جʨرج وعائلʱه  أمʛʽة وعائلʱها ،  مارȑ وعائلʱها  إلॽاس وعائلʱه ،   وعائلʱه، جʨزʅȄ اॽʂا وأولاده

 ذكرانيات

 : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶها مʧ قʰل  .رمʜا فارسأمة الله الʶابȘ رقادها لʛاحة نفʝ  ذʛؗانॽة   - َّʙرج، جان،  ايلي،  هاأولاد وتقʨج

 .وعائلاتهʦ  عʨضوجاكلʧʽ  أنʙرȄه، جʨزʅȄ، جʺʽل
ابʛاʦॽʂ، يʨسف،  يʨسف، مʦȄʛ، إلॽاس، جʛجʝ ، عʨʰد، ابʛاʦॽʂ، اديॼه، لʛاحة نفʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʦ  ذʛؗانॽة   -

ʅȄزʨار، وجॽاحة  .درغام، بʛل ʧʽابʛم الق َّʙوتق ʦهʶل  نفʰق ʧا  مॽʂ ʦॽʂاʛوأولاده عائلة اب  ʦوعائلاته .  

م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶه مʧ قʰل . قʙʻلفʗ ساميلʛاحة نفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده  ذʛؗانॽة   - َّʙوتق ʗلفʙʻا قȄرʨʱȞॽɾ واولادها 

 ʦوعائلاته . 

م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶه مʧ قʰل . إلॽاس الʸاǽغلʛاحة نفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده  ذʛؗانॽة   - َّʙاته   وتقʨغ واخǽاʸاد الȄز
 ʦوعائلاته. 

 .لʛاحة نفʨس أمʨات عائلʱا جʨʰر وشʨʢʵرةذʛؗانॽة   -

 
 : وتسيير أمورهم  وتوفيقهمعن صحتهم  ملقداس اليو القربانمقدمو 

 وعائلاتهʦ وأولاده  ابʛاॽʂ ʦॽʂاعائلة    لصحة وحماية -

 وعائلاتهʦ فايʜ عʨض  أولاد  لصحة وحماية -

 شʨʢʵرةسلʺى  جʨʰر وجورج   لصحة وحماية -

 
 

  



 
 
 

 

 
 

 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 
 
 
 
 

 :  جديدة إجراءات
أبناء والتدابير  نُعلم جميع  التعليمات  بناءً على  أنه  أعلنتها حكومة كيبيك  الجديدة  رعيتنا  الكنيسة مؤخراً   التي   ،

ً  خمسة وعشرينلمفتوحة   المسبق لمن يرغب بحضور الصلوات   تسجيلاليرجى  وبناءً عليه،   .)25(  شخصا

وملتزماً   على أن يكون خالياً من كل أعراض المرض    والخدم الليتورجية، بواسطة الإتصال الهاتفي بالكاهن،

  . بجميع الضرورات الوقائية

 ً أيضا الرعية  وأبناء  الإخوة  لجميع  على  متابعة يمكن  البث  عبر  بها  القيام  يمكننا  ليتورجية  خدمة  أي 

FACEBOOK  ً     . الكنيسة أيام الآحاد في تمام الساعة العاشرة صباحا
سيستمر    هأنب كما ونعلن  .وذلك حتى إشعارٍ آخر  إلا بموعد مسبق  أما مكتب الكنيسة فسيكون مقفلاً أمام الزائرين

 emailبتقديم الخدمات كالمعتاد ولكن فقط بواسطة الإتصال الهاتفي أو البريد الإلكتروني 
 

Nouvelles procédures:  

Nous annonçons à tous nos paroissiens que suite aux nouvelles instructions et 
mesures annoncées par le gouvernement du Québec, l'église est ouverte pour 25 
personnes. Par conséquent pour ceux qui souhaitent assister aux prières et aux 
services liturgiques, une pré-inscription est requise. L’enregistrement doit se faire 
auprès de prêtre. à condition que la personne ne présente aucun symptôme de 
maladie et s'engage à toutes les nécessités préventives. 
 
La diffusion de nos services liturgiques sur la page Facebook de l'église se 
poursuivra les dimanches à dix heures du matin. 
Nous rappelons également que le bureau de l'église est fermé pour les visiteurs 
jusqu'à nouvel ordre, sauf sur rendez-vous. Toutefois nous continuerons à fournir des 
services comme d'habitude, mais uniquement par appel téléphonique ou par courriel. 
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Teen Soyo 

  

 
LE CHRIST EST RESSUSCITÉ!!! 

 
Jésus est ressuscité au 3e jour après sa mort, et 
certaines personnes ont été témoins de sa 
Résurrection. Ces personnes sont ce que l’on appelle 
des témoins véridiques de la Résurrection.  
Il s’agit de Marie Madeleine (égale aux apôtres) et 
Marie la mère de Dieu. Elles ont été les premières à 
venir au sépulcre, et à voir l’ange rouler la pierre 
devant le tombeau vide, prêt à leur annoncer la 
Bonne Nouvelle.  
Marie Madeleine et Marie la mère de Dieu sont 
appelées les Myrophores.   

On les appelle ainsi car il s’agit de Saintes Femmes porteuses de myrrhe qui se sont 
rendues, selon la coutume, au tombeau de Jésus très tôt le matin pour l’embaumer. * 
Elles occupent une place très importante dans l’Église orthodoxe parce qu’elles ont 
annoncé la Bonne Nouvelle par la suite à tous les disciples de Jésus. On les honore lors 
du dimanche des Myrophores, qui est le troisième dimanche de la Pâque orthodoxe. 
Les femmes myrrhophores furent parmi les premières à suivre Jésus, et lui sont restées 
fidèles jusqu’au bout. C'est pour récompenser leur amour et leur fidélité constants 
qu'on leur a confié la première annonce de la résurrection.  
 

Maria Farraj 
 

*: Nous connaissons les noms de plusieurs : Marie de Magdala, de laquelle étaient sortis sept démons 
et qui aimait particulièrement Jésus ; l’autre Marie, femme de Clopas ou d’Alphée et mère de Jacques 
le mineur et de Joset ; Salomé, parente de la Mère de Dieu, femme de Zébédée et mère des apôtres 
Jacques et Jean ; Jeanne, femme de Chuza, intendant d'Hérode Antipas, tétrarque de Galilée. Il y a 
aussi une femme nommée Suzanne et plusieurs autres... 

   
  



 
 
 

 

 
 

 

  سبوع المقبل  الأ صلوات

   س الإلهيالقدا:  18:00الساعة  ر ايا 19   لأربعاء ا -

  .صلاة الغروب : 18:00  الساعة أيار  22  السبت-

- ʗار 23   الأحǽة: اʛʷة عǽادʴاعة الʶاس إلهي الʙق  

 ʙعالأحǼاʛال ʧح مʸلع   -الفʵʺال ʙأح 

  (الȄʛʴʶة في الʶاعة العاشʛة).
 ʙʮع ʖʮَُتFACEBOOK  

 

Les liturgies pour la semaine prochaine         

à 18h00 : Divine Liturgie 19 Mai Mercredi 

à 18h00 : Vêpres 22 Mai Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie 
4eme Dimanche de Pâques - Dimanche du Paralytique 
(matines à 10:00 heures) 
 (diffusé sur Facebook) 

23 Mai Dimanche 

 
 

 

              

 


